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TRANSLATION FROM ONE UNSEEN PASSAGE 

 IN ENGLISH TO SANSKRIT 

 

UNIT –I: INTRODUCTION: MEANING OF TRANSLATION 

 

1.1  Aims  

1.1.1 Objectives. 

1.2  Introduction: Meaning of Translation. 

1.3. Scope of Translation.  

1.4. Model Questions. 

1.5. Further Readings. 

 

1.1  AIMS 

 

After going through this Block one can be able to know: 

1) The general features of translation. 

2) The meaning of translation and its scope. 

3) The relation between the translation and translator. 

4) The quality of a translator. 

5) The field of translation. 

 

1.1.1 OBJECTIVES 

 

This book— 

1) Acquaints the learners with the rules of grammar while 

translating, 

2) Enables the learnersto translate from English to Sanskrit, 

flawlessly. 

3) Will help the learners to get jobs of Translator or News reader 

in differentInstitutes/Organization/Offices. 
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1.2 INTRODUCTION:MEANING OF TRANSLATION 

 

In India the tradition of the translation has been going on since ancient 

times. The translation is as old as the language.  Now-a-days the word 

translation is not new for us.  Generally it means the expression of 

meaning or message from one language to other language accurately.  

But it is not easy to do this work.  In India a multilingual country the 

problem of translation is very much important. 

 

At first the word DevegJeeo (translation) is to be understood.  The word DevegJeeo 

is a compound (³eewefiekeÀ) in Sanskrit i.e. Deveg (GHemeie&)+Jeod (Oeeleg)+ Ie_ed (Òel³e³e).  

The meaning of ‗Jeod‘ is to speak and Jeeo means the process of speaking or 

spoken words.  DevegJeeo means repetition of spoken words.  Here it is to be 

noted that there becomes repetition of meaning not the words.  In 

Sanskrit the synonym words of translation are DevegJeeo: and Yee<eevlej: ~ 

 

In Indian literature the application of the word DevegJeeo has different 

meanings since the old tradition of teacher-student.  In the tradition of 

Gurukula education, the students repeat the Mantras uttered by the 

teacher at first.  This was called DevegJe®eve or DevegJeekedÀ –a synonym of DevegJeeo.  

The famous grammarian Panini has mentioned the word anuvada in a 

Sutra of Astadhyayi – DevegJeeos ®ejCeeveeced ~ Bhattoji Dikshit while presenting 

Astadhyayi in the form of Siddhantakaumudi has explained the meaning 

of the word anuvada as DeJeieleeLe&m³e ÒeefleHeeoveced ~ In Vatsyayanabhasya the 

meaning of anuvada is mentioned as ―Òe³eespeveJeeved Hegve:keÀLeve‖ ~  Bhartruhari has 
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also applied the meaning of anuvada as ―DeeJe=efÊejvegJeeoes Jee‖.  In ‗Sabdhartha 

Chintamani‘ two derivative meanings of anuvada are given as ‗ÒeeHlem³e Hegve: 

keÀLeveced‘ or %eeleeLe&m³e ÒeefleHeeoveced ~  Here ‗anuvada‘ means to understand the 

meaning of a work completely and present that meaning again in another 

language. 

 

According to the learned professor Monier Williams the English word of 

anuvada is called translation.  In Latin it consists of two words – trans 

and lation which means to carry out from one point to another point.  

The first point is the ðeesle-Yee<ee  (Source Language) and the second point is 

ue#³e-Yee<ee (Target Language).  Here the carrying material is the meaning 

or message in the Source Language. 

 

In Oxford Dictionary Translation means ‗a written or spoken rendering 

of the meaning of a word, speech, book, etc. in an another language‘.  

According to Webster Dictionary – ―Translation is a rendering from one 

language or representational system into another.  Translation is an art 

that involves the recreation of work in another language for readers with 

different background.‖ 

 

1.3  SCOPE OF TRANSLATION 

 

Translation is a cultural bond between two languages.The translation of 

‗Pancatantra‘is said to be the oldest one, dating back to 550 CE, in 

Pahlavi language. Thereafter, it has been translated in several 

languages.‗The Fables of Bidpai‘ is the first English version of it in 1570 
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BCE. In 1925, Arthur William Ryder translated the Pancatantra in 

English. 

 

Similarly, starting from Vedas to Modern Sanskrit works, translation has 

become an integral part of the literature. After the Britishers came and 

ruled in India, they translated all most all the Sanskrit works in English. 

Ralph T.H. Griffith was the first man to translate the Vedas.H.H.Wilson, 

(1850-1888 BCE) for the first time, translated the Rgveda in English, 

and published in six volumes. Charles Wilkins, in the year 1784 BCE, 

brought the first translation of Srimad Bhagavad Gita with the help of 

some Pundits from Bengal.Dara Sikoh (1615-1659 BCE) translated the 

Upanisads from Sanskrit to Persian.First English translation of 

Upanisad(Aitareya) was made by Colebrook in 1805 BCE. In 1840 

BCE, came the first translation of Visnupurana, by Horace Hayman 

Wilson. Abul Fazl, the courtier of Akbar, translated the Epics like 

Ramayana and Mahabharata into Persian; which helped the Britishers to 

translate them into English. It was easier for them to translate the Persian 

version than Sanskritversion. Sir William Jones translated the play of 

Kalidasa, from Sanskrit and Prakrt, to English in the name of 

‗Sacontalaa‘ (The Fatal Ring), which was published from Calcutta in 

1789 BCE. 

 

These are just a glimpse of translations of Sanskrit books done in 

English language.  

 

Now-a-days translation of Sanskrit Books has become very popular and 

they are frequently translated in several languages including Indian 
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languages. Translation is being made easier on Google platform.Free 

online English to Sanskrit tool,powered by Google, is available, using 

phonetical translation. A Sanskrit word typed in English automatically 

gets converted into Unicode Sanskrit script. Using the Sanskrit translator 

on smart phones Sanskrit can also be typed. 

 

One can upload different Apps and Websites to take help in translating. 

Apps like वाचस्ऩत्यम,् अमरकोष्, ससद्धान्तकौमदुी, शब्द - धातु -

रूऩमाऱाand others, are available online. Dictionaries of different kinds, 

like Sanskrit-English, English- Sanskrit, Hindi- Sanskrit etc. are also 

available online. Learners can take the help of Word Dictionary 

likeव्यवहारशब्दावऱीand others, where terminologies of Sanskrit words, 

for every day usages, are given. 

 

Translation gives excess to know the beauty of a particular book in a 

particular language, making it global. 

 

 Some amazing works are available in English languages also. 

Shakespeare, Milton, Wordsworth are just a few names, who have 

created masterpieces in English literature. Articles on day to day 

happenings, Scientific inventions and discoveries, Weather and 

Environment Awareness, Pandemic, Health issues and hazards, Political 

and Economicscenarios, Crimes, it‘s prevention and dictation analysis 

all are get published in English language; as it has become the 

International language. We can translate them into Sanskrit to narrow 
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the gap and march towards contemporary knowhows. We can build a 

healthy environment by transmitting the knowledge in Sanskrit among 

the English non-speaking people. Thereby, we can preserve and add the 

contemporary happenings and wisdom to our vast literature, which will 

strengthen the Sanskrit language and literature, further.  

 

We speak of ‗वसधुवैकुटुम्बकम‘् and to establish that we have to work 

hard and make Sanskrit a globally acclaimed language. We had a great 

contribution towards knowledge and wisdom in the past, which was 

highly acclaimed and acknowledged through English translation. Now 

it‘s our turn tocorporate the modern wisdom by adopting to translation, 

from ‗English to Sanskrit‘. 

 

1.4. MODEL QUESTIONS: 

 

1. The word अनवुादis a _____ word. (मौसऱक्, यौगगक्, यगु्मक्)  

(Fill in the blankchoosing one) 

2. What is the difference between वद्andवाद्? 

3. What do you understand by अनवुचनम,् अनवुाक्,अनवुाद्? 

4. Who is Panini? 

5. Who wrote अष्टाध्यायी? 

6. Who is the author of ससद्धान्तकौमदुी? 
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7.‗प्रयोजनवान्ऩनु्कथनम‘्  -this line occursin which book ? 

8. Mention Bhartrhari‘s definition ofअनवुाद्? 

9.What is the meaning of Translation in Latin? 

10. Who is Monier Williams? 

11.Who translated Pancatantra in English for the first time? 

12.Who is Dara Sikoh? 

13.Why is Sir William Jones famous? 

14. Who wrote Siddhantakaumudi? 

15.Who translated ववष्णुऩरुाणम ्in English? 

1.5FURTHER READINGS:  

 

 The Sanskrit dictionary, (Bilingual Edition), M. Monier Williams. 

 The student‘s Sanskrit dictionary,VamanShivaramApte. 
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UNIT – IIPROCESS OF SIMPLE TRANSALATION 

 
 

UNIT – II : PROCESS OF SIMPLE TRANSLATION  

 

 Introduction. 

2.1. Rules for Substitute words.  

2.2.  Rules for Dual numbers.  

2.3. Rules for Visarga  

2.4. Rules for Adjectives.  

2.5. Model Question. 

2.6. Further Readings. 
 
 
 
 

INTRODUCTION: 

 

Knowledge of basic grammar is necessary for Translation. कारक, समास, 

कृदन्त, तद्धित, सन्न्ि, शब्दरूप, िातुरूपare some of the features, essential for 

translation. Above all, love for the language and interest to learn its 

basic rules are at the top. 

 

Some points are to be kept in mind while translating an unseen English 

passage into Sanskrit. 

 

2.1.  RULES FOR SUBSTITUTE WORDS: 

 

1) In place of the forms of words like pitru ( efHele= ), bhratru ( Ye´ele= ) and 

matru ( ceele= )  the substitute words like Janaka ( pevekeÀ ), Sahodara  
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( menesoj ), Agraja ( Deûepe ), Anuja (Devegpe), Yamaja ( ³ecepe ) etc. ending 

with ‗a‘ ( De ) and Janani ( peveveer ) etc ending with ‗i‘ (F&) may be 

applied. 

2.2. RULES FOR DUAL NUMBERS:   

 

2) In place of dual numbers ( efÜJe®eve ), the word dvayam ( Ü³eced ) in 

addition to the root words may be used as neuter gender singular 

e.g. 

Üs yeeefuekesÀ ie®íle: = yeeefuekeÀeÜ³eb ie®íefle ~ yeeuekeÀÜ³eb ¬eÀer[efle ~ 

Likewise the words trayam ( $e³eced ), chatustayam (®elegä³eced), 

panchakam (HeáekeÀced), satkam ( <eìdkeÀced ), saptakam ( meHlekeÀced ), astakam  

( DeäkeÀced) may be used e.g. – HeÀue$e³eb ce³ee ÒeeHleced ~ ceeme®elegä³eb me: Heþefle, HeáeJe<e&kebÀ 

³eeJeled me: O³eevemLe: ~ veoer<eìdkebÀ ceeiex ce³ee Deefle¬eÀevleced ~ HeMegmeHlekebÀ Òeevlejs ®ejefle ~ peievveeLeeäkebÀ 

efMeKeefjCeerefle ívomee efueefKeleced ~  

 

3) There is no change in sandhi (meefvOe) in case of dual numbers ending 

ī ( F& ), ū (T), e ( S ) and amī ( Deceer - plural of Deomed ) e.g. Deceer Deéee: ~ 

 

4) The last vowel of the words ending i ( F ) and u ( G ) becomes long 

in dual numbers of 1
st
 and 2

nd
 vibhakti. 

e.g. keÀJeer, celeer, meeOet, Oesvet etc. 

 

5) The adjective and verb of two singular Nouns become dual 

numbers. 

e.g.  jece: nefj: ®e yegef×cevleew ~ 

 meerlee ieerlee ®e ie®íle: ~ 
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2.3.RULES FOR VISARGA: 

 

6) The visarga of the words me: and S<e: becomes deleted (ueesHe) if 

vowels (mJejJeCe&) except a (De) or consonants (J³e¡eveJeCe&) come after 

these words and after that there is no sandhi ( meefvOe). 

e.g. me Deeie®íefle, but me:+ Denced = meesçnced (Here the visarga becomes Dees ) 

N.B.- There is no change in visarga if the consonants keÀ, Ke, He, HeÀ, Me, 

<e and me come in the later word. 

e.g. keÀ: Heþefle, jece: Mesles etc. 

 

7) In feminine gender (m$eerefue²) such as veoer, m$eer, uelee etc. there is no 

visarga in the singular number of 1
st
 vibhakti e.g. veoer, m$eer, uelee, ie²e 

etc.  But in some cases of feminine gender the visarga exists. 

e.g. Þeer:, lejer:, ue#ceer:, Oeer: etc. 

 

2.4. RULES FOR ADJECTIVES: 

 

8) The adjectives of more nouns ending singular, number of more 

nouns ending dual numbers and of more nouns ending plural 

numbers become plural numbers. 

e.g. ³et³eb yeueJevle:, ³egJeeced DeeJeeb ®e yeueJevle:, iegHle: efceÞe: Jecee& ®e yeueJevle: ~  

 

9) The adjectives of all DeJ³e³esbecome singular in neuter gender.  e.g. 

MeesYeveb Òeele:, efceL³ee ve JekeÌleJ³eced ~  
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2.5. MODEL QUESTIONS: 

 

1. Give an example of a substitute word. 

2. Correct the followings.  

 a- बाऱकद्वयंगच्छतः। 
b- पशुसप्तकंप्रान्तरेचरन्न्त। 

c- सािमूागेगच्छतत। 

d- सःआगत्यपठतत। 

e- ऱक्ष्मीगङ्गाचआराध्ये। 

f- यूयंबऱवान।् 

g- ममथयांमावद। 

3- अिोमऱखितानांशब्दानांद्ववतीया-बहुवचनेरूपाखिमऱित। 

नदी, ऱता, श्ीः, िीः, स्त्री। 

 

2.6FURTHER READINGS:  

 

 ससद्धान्तकौमुदी, चौखम्बाप्रकाशन, वाराणसी। 

 ऱधुससद्धान्तकौमुदी, चौखम्बाप्रकाशन, वाराणसी। 
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Unit -  III PROCESS OF SIMPLE TRANSLATION 

 

Introduction. 

3.1. Rules for Gender. 

3.2. Rules for Vowel change.  

3.3. Usages of Words.  

3.4. Usages of Verbs. 

3.5. Model Questions. 

3.6. Further Readings. 

 

 

INTRODUCTION:    

Some more rules related to translation are discussed, in details, in 

this unit. 

 

3.1RULES FOR GENDER:            

 

 

10) When the nouns are of different genders (efue²), then the adjective 

becomes neuter gender (veHegbmekeÀefue²).  In the absence of noun having 

neuter gender, the adjective becomes masculine gender (Hegefue²) 

e.g. Jeves<eg ce³ee Je=#ee:, uelee: HeÀueeefve ®e ÒeeHleeefve ~ 

mejesJejs ce³ee celm³ee:, He¨eHeg<HeeefCe ®e o=äeefve ~ 

mejmleerjs mveele: Heg©<e:, mveelee ðeer ®e ce³ee ¢äew~ 

ceeiexCe jLee:, yeeefuekeÀe ®e ieleJevleew ~ 

GlkeÀueeveeb jepee je%eer ®e yeoev³eew Deemleeced ~ 

megkeÀesceueeefve uelee:, He$eeefCe ®e Deeve³e ~ 
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11) In case of feminine gender, if the word peve: is added to the root 

word, it becomes masculine gender e.g. 

SkeÀ: ðeerpeve: ce³ee ¢ä: ~ 

Sles veejerpevee: meeOeJe: YeJeefvle ~ 

Deyeueepevem³e jesoveb efn yeueced ~ 

ceeiexCe SkeÀ: megvoj: keÀv³eepeve: ie®íefle ~ 

 

 

12) The forms of all the numerical words from Heáeved to DeäeoMeved and the 

words like keÀefle, ³eefle, leefle, ³egmceod, Demceod become equal in three genders 

(efue²). 

 

13) In neuter gender of 1
st
 and 2

nd
 vibhakti dual numbers the last 

vowel of words ending with vowel becomes long. 

e.g. JeeefjCeer, ceOegveer, oele=Ceer etc. 

But in plural of 1
st
 and 2

nd
 vibhakti, the first ‗F‘ or ‗G‘ becomes 

long e.g. JeejerefCe, ceOetefve, oeleOefCe etc. 

 

3.2RULES FOR VOWEL CHANGE:    

 

14) In case of 2
nd

 vibhakti plural and 6
th

 vibhakti plural all words 

ending with vowels become long.  e.g. yeeuekeÀeved, yeeuekeÀeveeced, cegveerved, cegveerveeced, 

meeOetved, meeOetveeced, efHeleOved, efHeleOCeeced etc. 

 

 


